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April 17, 1999

To:  Mrs. KHUC MINH THU

Falls Church, VA - USA
Re: Petitioner: PHAM, QUE (yob: 1945)
Social security number :
Address: o
Houston, Texas USA
Home tel.:
Applicant: PHAM, PHU VAN (son, yob: 1976)
Address: Doi 13, Thon Dong, Xa Ly Hai, Huyen Ly Son, Tinh Quang
Ngai, VIETNAM.
IV- 0382034 / R 180 028
Subject: Request for visa approval re-consideration.

Orderly Departure Program for children of Former Re-
education Camp Prisoner detained by the communist of
the Socialist Republic of Vietnam.

Dear Mrs. Khuc Minh Thu:

As a newly resettled immigrant in Houston, Texas, USA from Vietnam under the
Orderly Departure Program (ODP) for Former Re-education Camp Prisoner detained
by the communist of the Socialist Republic of Vietnam, | am writing this letter to seek
your assistance and intervention in the visa eligibility and approval process for my son
referred above under the ODP for children of Former Prisoner of the Vietnamese
Communist Re-Education Camp.

As a former re-education camp prisoner detained by the communist of the
Socialist Republic of Vietnam, under 1V-0382034 of the above subject program, my
family members including my wife, my son referred above and myself, we were eligible
for visas to emigrate to the United States of America.

We were informed that on 10/14/1998, covered by the McCains Amendment,
my son: Phu Van Pham was listed for visa eligibilty under IV number 0382034 /
interview list R 180025.

At his most recent interview on 01/25/1999, Phu has presented all the required
credential asserting his relationship to me including: his Birth Record, his mother’s
Common Living Record which also listed her five (5) children including himself, our
Household’'s Booklet, Marriage Certificate of Phu's parents, etc. Al the
aforementioned documents were established and issued by the Vietnamese local
authorities.



Unfortunately after the meeting, the interviewing committee has denied Phu's
visa eligibility. The ODP officials requested Phu to present a Household’'s Record that
could proved Phu’s continuous residence with me and old pictures of our family as well
as new photographs supposedly including the ones taken at the airport with his
parents.

Please allow me to take this opportunity to briefly but accurately and truthfully,
explain to your our peculiar situation.

After the fall of South Vietnam in April of 1975, my family and | were seeking
refuge in the province of Lam Dong. It was plenty of hardship for our family at that time
because the economic situation and the cold climate of the highland area. Because of
my wife’s pregnancy during that time, she was forced to, with our young children to
return to our hometown to seek assistance and support from our relatives.

When | was captured, taken prisoner and sent to prison as a re-education camp
detainee for forced labor by the Viethamese communist, my family and my wife was
also, forcefully, sent to the New Economic and Development Area for relocation by the
communist authorities.

It was during this time in that new economic area that we have lost one of our
daughter who, at 15 years of age, was forced to do hard labor initiated by the
communist socialist party,

Unable to support the utmost hardship in the new economic and development
area, my family has, at many reprises, try to flee the region and return to our
hometown but in vain. Many times, the local communist authorities at our hometown
forced my family back to the new economic areas.

It was because of this reason that my family could not establish and provide a
record for our continuous residence at our hometown.

From my part, | was interned until 1982 at which time | was released from the
communist re-education camp and allowed to return home. Since then, we were all
living in fear and insecurity because the local authorities has not approved and issued
to us our permanent residence right.

After many years of misfortune and separation, with the support of the local
neighbors, my wife did protest to and lament with the communist local authorities for
our residence permit. Resulting from that action, in 1987, the local officials recorded
our family into the Local Permanent Resident Registry to be considered for monthly
food ration allocation. We were told later that this action was done to ease the
response of the local population who had acted to support our family.

Annually, the local authorities had to upgrade the Local Permanent Resident



Registry, considering new applicants returning from the New Economic and
Development Areas desiring to establish their residence in the localities.

At each time during the update process, my family was rejected and we were
not allowed to register our residence. It was only 1993 that our family was officially
granted residence and issued the official Certificate of Household by the Vietnamese
communist government authorities. (A copy is attached herewith for your perusal and
record).

In regard to your request for old photographs of our family please allow me to
provide the following true and exact explanation. Since we were living in the
countryside far from any town or city, the financial situation of our family is pretty
precarious and unstable. Because of our rustic lifestyle and our lack of monetary
means, we did not have in our possession any camera nor was any photograph
present in our region. It was a luxury to have pictures taken, a luxury that our family
could not afford at that time.

It was because of that reason that we did not have any photographs of our
family together.

At our departure for the United States, our son, Phu Van Pham, the above-
referred applicant was present at the airport to say farewell. Unfortunately, we did not
have any money at that time to request for a photo of our family. We were not at all
concerned about taken pictures of our farewell which we later regret dearly.

The above explanations were all the reasons my son, Phu could not provide the
requested information, records and photographs to the interviewing officers at his
recent ODP meeting.

Under penalty of perjury, | hereby affirm and confirm that all the aforementioned
explanations are true and correct. It would be quite unjust and unfair for our family,
especially for my son and |, that the U.S. ODP officials in Vietnam denied visa
approval to the above-referred applicant.

As a person who has devoted most of his life to fight for freedom and
independence, and was interned for many years, seeing his family continuous
sufferance, his children wasting years of their youths, | am appealing to your
generosity and kind consideration for an intervention into the above matter.

Myself, prior to 1975, | was a Township Assistant Administrator acting as Village
Chief at the Province of Quang Ngai under a government supported strongly by the
United States government fighting the communist insurgent forces.

| am presenting all the above facts and circumstances to you with a sincere
hope that you could intervene and assist the above referred applicant in obtaining a
visa to emigrate to the United States of America to rejoin the rest of his family. Without



your consideration and action, my son Phu Van Pham would be living in despair
without any hope.

On behalf of my family, please accept our sincere appreciation and gratitude for
your attention and assistance.

Anxiously, we are looking forward to a favorable response from your office.

Respectfully yours,
B -

Que PHAM
H.O. Petitioner

Enclosures ( X)



International Community Services
3131 W. Alabama, Suite 100 ® Houston, TX 77098 @ (713) 521-9083

TRANSLATION
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
REQUEST FOR CERTIFICATION OF
NON-CONTINUOUS RESIDENCE
Submitted to: - The Public Police of Ly Son District

- The Public Police of Ly Hai Village

I, the undersigned: Pham Que (aka Pham van Que), born in 1945 at Ly Hai Village, Dao Ly
Son District, Quang Ngai Province, residing at Thon Dong, Ly Hai Village, Dao Ly Son District, Quang
Ngai Province, personal ID card no. 211973770 issued on 05/20/1992 by the Public Police of Quang
Ngai Province, hereby request the certification of the following facts:

In April of 1975, my family and I relocated to Lam Dong Province for farming.

As for myself, in August of 1976, I was captured by the authorities and sent to Qui Nhon for
incarceration. Later, I was transferred to Kim Son re-education unit at the Province of Nghia Binh (old
name) for force labor for a 6 years and 2 months period because of my active service during the old
regime.

Since my capture, my family and my wife have to return to our hometown at Binh Yen Village
(now called Ly Hai Village) for support in their daily survival. After a short time, they were sent to the
New Economic and Development Area in the highland at Binh An Village, Binh Son District on reasons
that our hometown Dao Ly Son was a national defense base and that my wife has a husband serving in
the old regime government ant who was still interned for re-education in concentration camp.

Because of the hardships in the New Economic and Development Area and because our oldest
daughter Pham thi Hue, born in 1967 lost her life while doing force labor initiated by the socialist
regime, my family, at many times have tried to flee the area to return to our hometown to survive.

On 09/30/1982, I was released from the re-education camp and I was granted permission to
return to my hometown Binh Yen Village (Ly Hai) where I worker as a farmer for a living. I was under
the observation of the local authorities and I was not allowed to leave for anywhere else.

It was because of the aforementioned reasons that my family and I could not establish or
request for a continuous residence at our hometown.

In 1987 following a reform action initiated by the Viethamese government granting permission
to applicants who have resided more than 6 months at a locality (without consideration to their status),
to register their residence at that area. Resulting from that decision, the local authorities at my place of
residence have registered our family at the locality, but in reality, we were not issued our official
Certificate of Household for Permanent Residence.

In May 1993, it was only after the official creation of the new district, District Dao Ly Son (from
Dao Ly Son) that our family was officially granted residence and issued the Certificate of Household for
Permanent Residence by the local authorities.

Y



Because of the reasons and circumstances mentioned above, from 1976 until 04/1993, my
family did not have as continuous Certificate of Household at our hometown.

With the approval of both the Vietnamese government and the United States of America
governments for our resettlement in the United States of America, I am now requesting for your
certification on the aforementioned residence status of my family. Your certification record will be
issued in the application for exit visa process and also to be presented to the interviewing committee.

Please accept the sincere appreciation from all of our family.

Ly Hai, April 07, 1995
Signed: Pham Que

CERTIFICATION from The PEOPLE’'S COMMITTEE of Li Haj Village
Mr. Pham Que (aka Pham van Que), residing at Ly Hai Village in 1975, has his family relocated to Lam
Dong Province; In 1976, he was sent to re-education camp. His wife and children who later returned to
Binh Yen, were sent to new economic area at Binh An, Binh Son. Because of his status being a re-
education detainee and his wife and family, fleeing the new economic area, this family could not secure
a Continuous Certificate of Household at the locality of residence. Only until 1993 that they were
registered for their residence and issued a Certificate of Household for continuous residence. The above
explanations and clarifications are hereby certify true.

Li Hai, April 14, 1995

S/S: Huynh Xuan, Vice Chairman for the Chairman

- Based on the Certificate of Household Registry no. 1252-CN and based on the certification of the

authorities of Li Hai Village;
The Public Police of Ly Son District, hereby certify that Mr. Pham Que and his family has a
continuous residence at Li Hai Village, Li Son District since 05/19/1993 until the present time.
From 1975 until 05/1993, The People’s Committee of Li Hai Village certified their residence as
above.

This 21 of April 1995

S/S: Nguyen Quang Thao, Public Police of Ly Son District.

This is to certify that the foregoing translation is, to the best of
my knowledge, a true and accurate rendition into English of the
document written in Vietnamese.

pril 21, 1999
SWORN TO AND SUBSCRIBED BEFORE ME ‘]Z
1999 : %W%/”V

This 21st of April,
Oanh Nguyen, Translator

NOTARY PUBLIC, STATE OF TEXAS

2-04412/2003
i85, PHILIP NG. VANTHO, 3R, [§
é MY COMMISSION EXFIRES
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International Community Services
3131 W. Alabama, Suite 100 ® Houston, TX 77098 e (713) 521-9083

TRANSLATION

REGISTERED LIST FOR PERMANENT RESIDENCE IN HOUSEHOLD

YEAR of 1987

Order .Full name Year of Occupation Relation
No. Birth
1. Ng thi Minh 1944 Head of household
2. Pham thi Trang 1969 Child.
3. Pham thi Cuc 1970 "
4. Pham van Phu 1976 A
5. Pham Q. Vinh 1984 "
6. Pham van Que 1945 Husband

This 20" day of March 1987 This 20™ day of March, 1987
Signatures of: h For The PEOPLE'S COMMITTEE
Head of Household Public Police of Village S/S:  Pham Dang

S: Bao Minh Chanh Chairman

Translator's notes:
- Some Ph spellings on the last name were typed as an F

-This is a translation of a page in the Certificate of Household record’s booklet. A complete booklet is
not available for a complete translation.

This is to certify that the foregoing translation is, to the best of
my knowledge, a true and accurate rendition into English of the
document written in Vietnamese.

A Aprilnel, 1999
SWORN TO AND SUBSCRIBED BEFORE ME i::Ethél
This 21st of April, 1999 '

W Oanh Nguyen, Translator

NOTARY PUBLIC, STATE OF TEXAS
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